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A’ sei jpscgl ül.
Legtöbb selypek vágynak ollyanok, kik az r belét 

„em tokiák kimondani. A' selypségnek ezen legko- 
"Légesebb neméről lásd az. ,853-diki Sok ele Sza- Zll a’ 822. és k»v. la,.okon.. Más hasonlokcpcn szé- 
Te elterjedett neme a selypséguck az mell, szeren, 
„émelly emberek nem tudják kimondatn a suvolto 
Cookat, hanem azokat a nékiek megfelelő sz,szegő 
hangokkal ,serélik fel a' kimondásban. Lkkepen fc 
„ek pedig meg egymásnak a sziszegő es suvolto be-

tííhangok : ,,
Toldalék a’ M. Kurírhoz.
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Of)
Sziszeg oh : sz, z; íz, dz.
Süvöltök : 4s, zs ; ts, elzs.
Nem ell y selypek nem tudják á’ nyelvek hegyét 

egy kevéssé hátra húzni, és felemelvén, a* süvöltő 
betűk kimondására^, a' szájpadlás első részéhez alkal­
maztatni ; hanem természeti állásában a’ felső sor fo-

. 4
gakig kinyújtva hagyják nyelveket: a’ honnan a’ 
süvöltő hangok helyett sziszegőkre megyen a’ szájok. 
Az ill yen selypek ezen mondást: meg sein mosta 
meg zsuzsánna (i motskos findzsdt, így ejtik: me'g 
szem moszta yneg Zuzánna a’ motzkosz findzát, Ha 
ezt akarják#mondani: tsak kdt zsák zsúzsokos rozsunk 
ds egy kévds sertds húsunk van, Így hangzik beszéd­
jelt : tzak kdt zrík zúzó kosz r ózunk dsz egy kevdsz 
szertdsz húszunk vanj tsúnya rozsdás dzsida helyett 
pedig- ezt mondják: tzúnya rozdász dzida.

így selypítnek nem tsak némelly kis gyermek, és 
felnevekcdelt egyes személyek; hanem vágynak egész 
tartományok , sőt egész nemzetek is ollyanok, a’ kik 
nem tudnak süvöltő hangokat ejteni, hanem azokat 

, sziszegő hangokra változtatják. Nem tudtak hajdan a’ 
Zsidók közt süvöltő hangot adni az Éfraimitak, és Bír. 
XII. 6. szerént a’ Sibbolcth szó helyett Szibbolethet. 
mondtak. Így Volt a’ dolog a’ régi Görögökre és Ró­
maiakra nézve is, kiknek nem volt semmi süvöltő 
hangjok, hanem tsak a sziszegő sz hangot esmerték; 
a honnan a’ zsidó Scliin vagy süvöltő s hang helyett 
rendesen sziszegő sz hangot mondtak és Írtak a’ zsidó 
nyelvből kőltsönözöit nevekben és szókban. P. o. az 
ó Testamentomnak LXX Fordítói a’ zsidó : schekel, 
schab a th , schckar, *S eh?muci 9 Muschiach, ScJúlomo 
szók helyett: <rtxXog, aaßßxrov, ausgx, Sajxsijx, MienrtxQ, 
.‘...t-AogMv szókat tettek, az sch-t vagy s-et sz-re változ­
tatván ; melly selypjfés módja szokásban volt a’ Ró-
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rnaiaknál is, kik aa említett szókat így mondták ki 
sziszegő sz hangokkal: siclus, jrabbal urn, sicera, Sa­
muel, Messias, Salomo.

Ezzel épen ellenkezik a selypségnek az a’ neme, 
melly szerént némelly emberek a’ sziszegő betűket az 
azoknak megfelelő süvöltőkkel tserélik fel a kimondás­
ban. Hlyen selypek is nem kevés számmal találtatnak, 
főképen a’ nagyon rövid nyelvű emberek közt, kik nem 
tudják nyelveket elegendő hoszszuságban kinyújtani, 
és a’ felső sor fogakhoz alkalmaztatni, a mint szüksé­
ges a’ sziszegő betűk helyes kiejtésére. Sőt vágynak 
egész városok és tartománybeli népek is, a? kik nem 
tudják a’ sziszegő hangokat helyesen kimondani, 
hanem azok helyett süvöltő hangokra megyen a’ nyel­
vek. Az illyen selypek, ha ezt akarják mondani: nézd 
be szép hoszszú gatyamaddzagokat hozott ez a tzi 
giíny aszszony, Így szóllanak: nézsd be sep kossá ga- 
tyamaddzsagokat hozsott ezs «’ tsigány assony. E 
mondás: fel meszszely megmézelt vagy msgtzúkrozoU 
boddzathccít megiszom cC szép portzelldn tsészéből, így 
hangzik szájokban: félgnessely megmözselt vagy meg 
tsúkrozsott boddzsatheát megisom á> sep portsellán 
ts és dböl. E’ helyett: úgy eddzik meg az atzélt, hogy 
tüzesen a hideg vízbe teszik, igy szóllanak : úgy edd- 
zsik meg azs atsdlt, hogy tüzscsen a'hideg vízsbe tesik.

A’ Tzigányok nálunk szinte mindnyájan, az Ola­
szok felső Olasz országban sok helyeken, nevezetesen 
Velcnlzében, a Frantziák Picardiában illyen módon 
változtatják el a’ kimondásban a sziszegő hangokat 
süvöltőkre; nevezetesen ez utolsók, a I: rantzxaEncyclo - 
pédie megjegyzése szerént, a célúi, ccllc, ceux frantzia 
szókat így ejtik: chclui, chclle, chcux. A 1 zig.iuyok 
üszveszorított fogakkal és hátra húzott nyelvvel való 
selyp magyar beszédjének Kiirtsa példáit hozza fel Szív-
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may Antal Hungária in Parabolis tzímű könyve 26. lap­
ján, mellyek köziil az egyik verses példa igy kezdődik:

,,Azs a' fejér lovú Sent Márton eljött már,
Azs hideg selévcl nem bánnánk vésné bár!

Lelkinket bIliinket azs úgy általjárja,
Mezsítelen Purdé hogy halálát várja.u s a t.

Az Olaszok és Magyarok tudnak ugyan sziszegő 
hangokat ejteni, mellyek sok szavaikban elő is fordul­
nak : mindazáltal különösen kedvesek előttük a’ sü­
völtő hangok; a’ honnan sok szókat néminémű sely­
pítéssel formáltak magoknak a’ deák nyelvből, a’ szi­
szegő hangokat süvöltőkre változtatván. Az Olaszok 
ugyanis a’ deák szókból rendesen úgy formáltak ma­
goknak szókat, hogy a' sziszegő tz hangot (mellyel 
kezdett a’ deák c betű az e, i, előtt ejtetni, a Római 
birodalom 476-ban lett lerontatása után), süvöltő ts 
hangra változtatták. Ók p. o. a' cento, cclebre , cer- 
vcllo, cielo , citta, Ccsn.ro, Sicilia, Cicerone ’s a* t. 
szókban az e, i előtt lévő c betűt ts hanggal mondják 
ki, igy; tsento, Tsitseróne ’s a’ t.

A* Magyarok pedig a deák és görög szókból több­
nyire úgy formáltak magoknak szókat, hogy a’ szisze­
gő sz, z hangokat rendesen süvöltő s, zs hangokkal 
tserélték fel, sőt a* sziszegő tz hangot is némelly szók­
ban süvöltő ts hangra változtatták. Ezen deák szókból 
p# Qe versus sors ^ jus 5 pestis ^ vox- ^ tcixu^ ifiteressc^ 
papyrus, museum, summa, az sz hangnak s hangra 
való változtatása által lettek ezen magyar szavaink : 
vers, sors, jus, pestis, voks, taksa, interes, papiros, 
must, summa. A’ következendő szókból pedig : usura, 
rosa, balsamum , musica , saccus, synodus, clcemo- 
syna, Josephus, Elisabetha , Asia, úgy tsináltunk 
magyar szókat, hogy a z hangot zs-vel lseréltük fel, 
ekképpen : uzsora, rózsa, balzsam, muzsika, zsák,



zsinat, alamizsna, József, Erzsébet, Ázsia. Vége­
zetre a CaeJűr, cisterna, placenta, «Ver, Saracenus, 
lancea, ccrrus, cerasus, incarnatio siókból a tz hang­
nak ts-vcl való feltseréltetése után származtak ezen 
szavaink: Tsászár, tsatorna,palatsinta, tsítser {borso), 
Szeret sen , /rf«íw, ^fa, tseresznye fa, karátson

Sót bizonyos dolog, hogy a’Magyarok hajdan 
V.gy olvasták a deák írásokat, hogy a' sziszegő sz 
hang helyett mindenkor süvöltő s hangot mondtak, 
és ezt p. o. /Mer ««Jíer, qui es in eoehs, így olvastak, 
a’ mirt olvassuk ma ezen magyar írást: /Mer »^íer, 
fa/ ex I* rzrfw. Bizonyítja ezt a Grammatica Januahs, 
melly könyvet én tsak tsonkán láttam, t. L az eko vagy 
tzímlevél nélkül; úgy gondolom azonban, hogy e 
könyvnek szerzője Comeníus Amos Janos, ki a 
Pataki Reform. Collegiumban i65o-i6o4 r° e®f 
volt, és Amsterdamban hóit meg ^2-ben cs a ^ 
irta a J«/ma lingvarum reserata tzimu könyve i • -
Gra,n,naücaJ,,nuaUs a deák olvasásról a * «
így tanít: „S male profcrtnr ante c, p, t, »™cn
;J,, ut schcopus, schpes, schto. Pesstme autem Htm 
gáti ubique simplex s tamquam scl., projtrunt, 
tra omnium gentium oonsve.udinem, l.a «u~ • taü- 
,mm proferendum est, ut Imngancum sz. Emendent,

. u, gentium visum ^

I“ Szavaknak első bet«, és a’ miilyen hanggal 
olvasták a rég. Magyarok mindenkor ideák s be u ■ 
Hihető hogy épen az itt említett hUfas es mmte„y

eelypltő deák
™!'nmellyermin°denaégyéb Európai nemzetek vékony 
tut, menyet . használnak, hazat
vagy sziszegő t>z nanö j

i f . 'Ks'/-* »*"- V:



nyelvekben és nemzeti írásokban mind e’ mai napig 
vastag vagy süvöltő s hang jegyzésére fordítják. Egyéb- 
eránt az említett hibás deák olvasás módját elhagyták 
már a' Magyarok, úgy hogy annak tsak néminémű 
nyomát lehet már ma találni Erdélynek némelly Tudós 
sainál, kiváltképen az Unitáriusoknál, kik ma is így 
olvassák a’ Senior, Seneca, Assessor ’s a’ t. szókat: 
Schenior, Schencca, Aschcschor. Ugyanazon hibás 
olvasásnak maradványja az is, hogy még ma is, ha 
a* magyar Írásban vagy beszédben ollyandeák, görög 
vagy más idegen név és szó fordul elő, a’ melly s be­
tűn végződik, ezt a* szó végén lévő s betűt nem szi­
szegő sz, hanem süvöltő s hanggal mondják ki több­
nyire a’ Magyarok. Az illyen mondásokban p. o. Ápri­
lis hónap Venus lstcnaszszonynak volt szentelve; — 
Homcrus derék epostprt; — ez szép mythus !— tsupa 
chaos ! sok Magyarok füle előtt gyermekes selypségnek, 
és a’ nyelvet rütító, ’§ puhító, ’s abból kisíró hibás újí­
tásnak tetszik az s betűnek sz hanggal való kimondása.

Vágynak ollyan igen gyenge nyelvű szóllani kezdő 
gyermekek, a* kik semminemű sziszegő és süvöltő 
betűt nem tudnak kimondani, hanem azok helyett tö- 
työgve t és d hangokat ejtenek, p. o. a’ sánta zsidó, 
búza szem, kitsi tzipó szókat így ejtik: túnla didó, 
búda tan, kiti tipó. Egész nemzetek is vágynak, a 
kik nsrn tudnak sziszegő es süvöltő hangokat ejteni. 
Nevezetesen a’ Polynesia! nyelvben, mellynek dialec- 
tusai a Hawai, lahiti, s a t. nyelvek, semmi sziszegő 
és süvöltő hangok Hintsenek, mellyek helyett a’ Po- 
lynesiaiak az idegen szókban k hangot mondanak, p, 
o. Ellis így mondják ki: Elliki, mivel az sz hangol 
éppen nem tudják kimondani. A’ Mcndóza és Szent 
Krisztina szigetek lakosi előtt is csmeretlenek a mi 
sz, z, s, s a’ t, sziszegő és süvöltő hangjaink.
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Vágynak ollyan emberek, kik gyűlölik of sziszegő 

és süvöltő hangokat, mcllyek a’ kígyónak ’s lúdnak 
sziszegéséhez hasonlítanak, és a’ fülnek nem kedvesek, 
így gyűlölte Pindarus az sz hangot, és a’ 2 betűt 2a» 
xißSviXc», S adulterinum, azaz fattyú sz névvel nevezte, 
és igazi betűnek nem tartotta; sőt hogy ezen betűnek 
kedvetlen hangját eltávoztathassa, egész Ódákat írt , 
a’ mellyekben sz hang és betű elő nem fordúlt — odas 
icff/yfJi««. Az Atticabeli Görögök is mindnyájan gyűlöl­
ték az sz hangot, és helyette t hangot szoktak ejteni, 
p. o. Qstrtfx'kct helyett ©»rraXa. Lucianus du* (puvoevrutt 
tzímű Dialógusában furtsán adja elő az sz és t hangok 
vagy a’ Sigma és Tau betűk egymással való vetélke­
dését, az önhangzókat tévén ítélő bíráknak. A’ Hol­
landusok és Angolok is sok német eredetű szókban 
t-re változtatták az sz hangot, p.'o. das dnt, waswat, 
Wasser Water, Schooss, Schoot, s a t. Hasonlítanak 
mind ezek a’kis gyermekeknek felyebb említett selyp- 
ségéhez.

A’ selypsegnek eddig előadott minden nemei leg­
bizonyosabban megorvosoltathatnak a gyakorlás által, 
úgy hogy ritkán van szükség a* nyelv kötőlékjének fel­
vágására. Ollyan szókat kell tehát a selyp gyermekek­
kel gyakran mondatni, a mellyekben sok sziszegő es 
süvöltő hangok jönek elő, a miilyenek mar fellyebb 
is említtettek. Még pedig, hogy a gyermekek a szi­
szegő és süvöltő hangokat helyesen megkülönböztetve 
és tisztán ejtsék ki: sebessen kell velek kimondatni 
több ízben egymás után ollyan mondásokat, mellyek­
ben elegyítve jönek elő mind a két rendbeli hangok, 
p. o. kilentz puszta pintze káltsa; — soha sem hallót- 
tarn szebben szálló szép síp szót, mint a Szósz Sebesi 
szépen szálló szép síp szó. SZl J‘



Tekintetes ds Tudós KOVÁTS JÁNOS Úrhoz
az, Eperiesi Püspöki közönséges használásra állított Bibliothéka ala­
pítójához , a’ Magyar tudós Társaság tiszteletbeli tagjához, mint a' 
•Nemzeti Magyar Nyelv cs Miveltség kegyes Pártfogójához, ’s Lelkes 

Gyáinolítójához.

Hunnia áldott téréin, a bőség szarujából 
Omlott kintseiket,—kiket a’ külföld is irigyel — 
Számtalan izzadozók keserű munkája gyümöltsét, 
Míg a’ külföldön mások vetekdve fetsérlik:
Addig mennyei íhléstöl buzdulva KOVÁI SUNK 
Nagy tzélokra erányzott fáradtsági jutalmát 
Külföldön keresett javait, betses élete boldog 

- Estvéjén a' hazánk szent óltárára lerakja. —
Nem hiú fénynek örül, sőt ritka valódi ditsösség 
Szomja epeszti keblét, honjának tsínosodása;
A’ böltsesség forrásit nyitogatni igyekszik 
A’ magyar ifjak előtt, ’s érző szivekbe szerelmet 
Öntni hazájok eránt, tudományos kintsei által: 
Mellyel a hiv ’s hálás maradék szivébe nevének 
Holta után is megmaradandó oszlopot állít.

Bár a’ nagy lélek tettébe találja jutalmát,
Bár nem esenkedik a’ dítséretekért, ki ditsőt tesz, 
Bárha szerénységed’ nagyFérjü tsudállva betsiiljük 
Engedj meg, ha nagy érdemidet rekedezve ki-

zengém ,
Másokat is búzditni ditső példáddal akarván.

Sok küzdése után boldog 's a’ lelki szetétség 
Durva homállyaiból fejtődző drága Hazámnak 
Szent Geniussa KOVÁTSho’ hasonló férjfiakat

küldj
Angyalként hozzánk , így fog terjedni közöttünk 
A’ böltsesség ’s a tudományok mennyei fénnyé.

M. Túrról. Y. O. D.
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Megfejtés a’ 7, szám bait: Kenyérmező.
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